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»Hellere dø – end tabe ansigt!«

(Ting Lee Puh, kinesisk vismand fra beg. af 11. årh.)








Til
Prinsesse Irene
– med tak for inspirerende
samvær i Hong Kong
og København.







Forord:


Forfatteren takker for opmuntring og støtte til fremme af et ønske om som dansk dyrker af kriminalromanens muligheder at skrive en bog med en international baggrund i denne genre. Uden gode menneskers tro og tillid til denne tanke, havde dette ikke været muligt at gennemføre, bl. a. fordi udarbejdelsen af nærværende bog nødvendiggjorde en rejse på ca. 25.000 km til Det fjerne Østen og omfattende studier.

Begivenheder, som er hændt, siden forfatteren i begyndelsen af 1967 opholdt sig i Hong Kong, har bevirket, at »Døden spidser med Pinde« har fået en uventet aktuel karakter. Det er derfor vigtigt at præcisere, at enhver lighed mellem personer, som forekommer i bogen og levende eller afdøde beror på rene tilfældigheder. Ligeledes er de i romanen forekommende tildragelser så vidt jeg ved opdigtede. Alene selve miljøet er tilstræbt ægte og realistisk.

Novellen »Kære T« er ment som en spøg, thi kun den, der tager let og overlegent på det, som denne verdens børn ofrer deres kræfter på, kan selv ofre kræfter på det, som denne verdens børn tager let og overlegent på, siger den kinesiske vismand Chan Chao.

Også tak til forfatteren Karl Eskelund, som – om end ufrivilligt – har inspireret mig til valg af titel, idet hans fremragende bog »Min kone spiser med Pinde« står tydeligt prentet i min erindring.
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Kapitel 1


hvori Emmy finder den blå giraf, og Poulsen og fortælleren kommer ud på en lang rejse.

Den formiddag glemmer man ikke lige med det samme på toldboden i Århus. Ved halv-elleve tiden blev den monotoni, som præger denne offentlige instans på havnen, på det heftigste brudt af Emmy Poulsens stemme, der skingrede gennem korridorerne.

– Arne, hvor er Arne? Jeg må tale med min mand. Der er sket noget, der er sket noget …

Den første, som vovede at standse denne kraftigt fremturende kvinde, var frk. Lisby, toldkontrollør Poulsens tro sekretær.

– Goddag, fru Poulsen, nikkede hun venligt, hvad er der dog? Hvad er der dog?

– Min mand, gispede fru Poulsen, hvor er han? Jeg må tale med ham lige med det samme!

– Kontrolløren er vist lige gået ind til toldinspektøren, men kom med ind på kontoret et øjeblik, så skal jeg se, om jeg kan få fat i ham.

Fru Poulsen blev lodset ind på sin mands kontor, men gjorde ikke mine til at ville sætte sig. Hun stod ophidset og rød i hovedet på den lille løber foran skrivebordet, og hendes blik for alle vegne hen i det lille prunkløse lokale, hvor hun så ofte før havde besøgt sin mand.

– Sig mig engang, fru Poulsen, det er vel ikke noget alvorligt? spurgte frk. Lisby forsigtigt

– Jeg må tale med min mand, jeg må tale med Arne! insisterede fru Poulsen, åh – jeg er helt ude af den …

Sidstnævnte oplysning kunne hun godt have sparet. Frk. Lisby var ikke et øjeblik i tvivl om, at hendes chefs frue på en eller anden måde var, mildest talt, oprevet. Nysgerrigheden og den tillærte diskretion, som er en æresag for en god sekretær, kæmpede en hård kamp inde i frk. Lisby. Hun var simpelt hen ved at revne af videbegærlighed.

Endelig slap det ud af Emmy.

Da Poulsen stadig ikke var fremskaffet, besluttede hun at betro frk. Lisby årsagen til den scene, hun lige havde opført.

– Frk. Lisby, jeg siger Dem det, jeg holder det ikke ud, jeg siger Dem det …

– Øh, hvad fru Poulsen?

– Jeg siger Dem …

Her holdt fru Poulsen alligevel inde, som om hun fortrød. Frk. Lisby skyndte sig at indskyde:

– Hvad siger De mig?

– Jeg siger Dem, jeg siger Dem … jeg har fundet den blå giraf!

Da hun havde sagt dette, sank fru Poulsen udmattet om i den dybe lænestol på sin mands kontor. Hun pustede og tørrede sveden af panden, mens frk. Lisby med en vis frygt betragtede hende.

Så meget stod klart, at fru Poulsen havde fundet »den blå giraf«, og nu var hun af samme årsag lige på grænsen til at gå amok. Ophidselsen havde drevet hende helt fra la Coursgade til toldboden for at søge trøst og støtte hos sin kære mand, ja måske ligefrem beskyttelse mod »den blå giraf«?

Det gøs i frk. Lisby, da hun konstaterede, at hustruen til den mand, hun arbejdede for, og som hun altid havde beundret, var blevet utilregnelig.

»Den blå giraf« …

På en andensal i la Coursgade!

Sandt at sige anede frk. Lisby ikke sine levende råd, men hun huskede, at toldkontrolløren gemte en flaske cognak i sit skab, og hun fandt hurtigt frem til flasken. Et ikke helt propert glas fra samme sted blev forsynet med en sjat og rakt til fruen.

– Her, drik dette, så bliver De rolig! sagde frk. Lisby, og Emmy sippede begærligt de stærke dråber i sig.



Og ganske rigtigt: hun blev en anelse mere fattet.

– Vil De vente her et øjeblik, så skal jeg prøve at få fat i Deres mand!

Frk. Lisby gik ud af kontoret stærkt i tvivl om, hvad hun burde foretage sig. Hun havde allerede brudt med sine principper om aldrig nogen sinde at kile sig ind på sin chefs privatliv, men på den anden side var det hele jo sket så pludseligt, og man kunne vel ikke bare lade den stakkels mand i stikken. Han burde vel vide, at hans kone var blevet helt gak-gak og havde set en … øh …

Hun mødte Poulsen uden for toldinspektørens kontor. Med mørke miner og i en hviskende tone prøvede frk. Lisby på samme tid at sætte ham ind i situationen og være så loyal som muligt mod sin forvildede medsøster.

Det var ikke nemt.

– Fruen siger, hviskede frk. Lisby, og hendes stemme knækkede helt over, at hun har fundet … »den blå giraf«!

Poulsen stod nervøst og stirrede på sin trofaste sekretær.

– Sig mig en ting, sagde han indtrængende, har De drukket?

– Hvem, mig? Nej ih bevars, det har jeg skam ikke!

– Har … øh … min kone drukket?

– Ja, cognak – men det var min skyld. Åh, det må De undskylde!

Frk. Lisby var på nippet til at hulke, men Poulsen lagde en beroligende hånd på hendes skulder.

– Så skal De se, frk. Lisby, så er det nok derfor!

– Nej, bestemt nej, snøftede sekretæren.

– Hvor kan De vide det?

– Jeg gav hende … jeg mener: jeg gav fruen en cognak, men det var først efter, at hun havde sagt det med »den blå giraf«.

– Ved De hvad, frk. Lisby, mumlede Poulsen tørt, De har sgu ret. Der er noget mystisk ved det, min kone siger. Jeg må vist hellere skynde mig op til hende.

Han tog tre trin ad gangen op ad trappen.



– – –





Først et par dage senere trådte jeg ind i historien. Det var, da jeg sad med en kop chokolade, en sandwich med saltkød og en aspirin – kombineret morgenmåltid og frokost efter en livlig aften i Poe-klubben med efterfølgende diskussion og sjusser hjemme hos en af stifterne. Der dejsede et brev ind ad brevsprækken. Jeg hørte lyden i entreen, for jeg sad i biblioteket lige ved siden af, så jeg gik straks ud for at tage brevet. Med det samme så jeg på udskriften, at det var fra Poulsen.

Efter de indledende høflighedsformularer læste jeg følgende:



»… jeg skriver imidlertid først og fremmest for at invitere Dem på en rejse til Det fjerne Østen sammen med mig i nær fremtid. Der er sket det besynderlige, at Emmy har vundet førstepræmien i en landsomfattende vaskepulver-konkurrence. Hun har gennem længere tid samlet de underlige små, firkantede brikker, som ligger inde i alle vaskepulver-pakker nu om stunder, og naturligvis har hun også studeret konkurrence-betingelserne på bagsiden af pakkerne. Det var noget med, at man skulle samle tre forskellige dyr i den samme farve, en kamel, en elefant og en giraf. De røde ville give en rejse til Harzen i otte dage, de grønne betød Paris eller Rom i fjorten dage, og de blå lovede Hong Kong i tre uger! – Sælsomt nok var der masser af blå brikker i pakkerne – mange flere end af de andre kulører – men det var altid elefanter eller kameler, aldrig giraffer. Nu har man jo osse sjældent hørt om en blå giraf, men alligevel … Af og til diskuterede Emmy dette fjolleri med sine veninder, og det viste sig, at de alle kendte til det. Én kunne forklare, at det simpelt hen var svindel det hele (hvad jeg osse selv var mest tilbøjelig til at tro!), en anden havde hørt, at firmaet kun havde ladet én eneste blå giraf fremstille, og at den lå i en boks i Nationalbanken, hvor den skulle ligge i ti år – mindst. Først da ville notarius publicus slippe den løs. Men man siger jo så meget.

Forleden fik Emmy et chok, som hun endnu ikke rigtig har forvundet. Da hun åbnede sin sædvanlige pakke vaskepulver, faldt der en … blå giraf ud af den!



Hun var lige ved at besvime og styrtede herind til mig på toldboden, hvor hun lavede et sådant postyr, at de alle sammen taler om det endnu, navnlig frk. Lisby, min sekretær.

Nå, men det korte af det lange er altså, at Emmy har vundet en rejse for to til Hong Kong i tre uger, men selv er hun ikke til at drive af sted. Vi trænger – som De sikkert har bemærket – hårdt til et nyt gulvtæppe, men sæbekompagniet insisterer på, at vinderne tager rejserne. Ikke noget med kontanter. Emmy har fået et fint brev, som bl. a. siger, at hun skal flyve hele vejen ud til Kina, og hun har aldrig sat sine ben i et fly. Hun siger, at hun heller aldrig kommer til det!

Ikke ti blå giraffer skal drive hende op i en flyvemaskine – som hun siger – og nu vil hun, at De og jeg skal have rejsen. Jeg har prøvet at få hende med, men det går ikke. Lad mig høre, om De kan redde mig? Skriv snart osv.«



Sådan gik det til, at Poulsen og jeg kom til Hong Kong, men først, må jeg indrømme, skulle vi igennem mange overvejelser af enhver art. Engang imellem – indtil vi kom af sted – forstod jeg ærlig talt Emmy ganske udmærket.

En Hong Kong-rejse er ikke noget, man uden videre kaster sig ud i. Jeg gad vide, hvad der foresvævede direktøren for dette sæbefirma, da han satte »den blå giraf« ud på markedet?

Men dette var altså baggrunden for, at Poulsen og jeg kom til at rejse sammen til Hong Kong. Da det virkelig gik op for mig, at jeg var inviteret med på dette rejseeventyr i Emmys sted, købte jeg det hårdt tiltrængte gulvtæppe og forærede dem det til gengæld. Den heldige girafjæger var velfornøjet med dette bytte.

Vi startede en råkold martsmorgen kl. 9.50 fra Kastrup og fløj til Düsseldorf, hvor vi sad en halv time i flyet og kedede os. Derpå fløj vi til Zürich, hvor vi gik ind i transithallen – vejret var koldt, og det sneede – inden turen gik videre til Rom med plus seks grader. På vejen fløj vi ind over de snedækkede svejtsiske alper, og det skarpe lys blændede, så vi måtte have solbrillerne frem. Fra Rom gik turen i medvind i 10.000 meters højde forbi Istanbul. Farvel Europa. Ud til den fremmede verden!

Side om side sad Poulsen og jeg og troede bare vi drømte, men en middag bestående af røget laks, tournedos bernaise med pommes noisette og haricots verts samt frugtsalat og kaffe med cognak bragte os til at mene, at det hele faktisk var en realitet. Navnlig da vi erfarede, at vi kunne købe champagne til kr. 7,50 for en kvart liter (hvilket Poulsen omgående gjorde – en til hver), var vi ganske på det rene med, at vi var vågne, om end i andre luftlag end vi plejede.

Da vi ankom til Pakistan, til lufthavnen i Karachi, efter at have været i Teheran, hvorfra vi sendte et postkort (med et billede af shahen) hjem til Emmy, var klokken 03.20 lokal tid men i øvrigt var det ikke til at finde ud af, fordi vi ustandselig blev bedt om at stille på urene.

– Jeg orker det ikke, sagde Poulsen, jeg vil vide, hvad klokken er hjemme hos Emmy. Jeg kan ikke følge med ellers …

Derfor beholdt han århusiansk normaltid – indtil videre.

Der var fire timer og femogtyve minutter til næste station, Bangkok, men vi sov det meste af tiden dybt tilbagelænet i de gode sæder. Først da stewardessen, en lille japanerinde i kimono, rakte os et skoldende hedt stykke frotté, livede vi atter op, og næppe havde vi sunket den sidste slurk af morgenkaffen, før vi landede i den thailandske hovedstad.

Her skulle vi være et par dage, inden vi begav os ud på turens sidste etape – til Hong Kong.

Varmen slog os i møde som trykluft fra en ovn, da vi tumlede ud af flyet.

Vi var kommet om på den anden side af jorden takket være en blå giraf!







Kapitel 2


der tager læseren med til en uhyggelig sportsbegivenhed med rod i den siamesiske oldtid.

Det store, overbyggede stadion var fyldt til sidste plads, da Poulsen og jeg ankom og klemte os ind i den stærkt ophidsede forsamling. Mange tusinde hysteriske thailændere – overvejende mænd – råbte og skreg. Det vældige hus truede med at eksplodere af varme og temperament. Tre-fire sølle elektriske vifter i loftet forsøgte at drive varmen ud af lokalet – fuldkommen resultatløst.

Midt på gulvet var en boksering og til højre for den sad et lille »orkester« med to trommer, en træfløjte og en bjælde, som blev betjent af en dreng på højst fem år.

Publikum sad tæt pakket på cementtrapper og røg cigaretter og drak forfriskninger, der blev falbudt af små, hurtige fyre. Vi fik stukket et kæmpemæssigt program i hånden, bemærkede hos de andre, at det var særdeles velegnet som værn mod amfiteatrets snavs og satte os derfor omgående på hver sin plakat.

Mens vi ventede på, at kampen skulle begynde, prøvede jeg at repetere, hvad der var sket, siden vi kom til Bangkok den foregående aften.

– Wellkommen te’, sagde direktøren for Montien Hotel med umiskendeligt jysk tonefald. Han var pæredansk og nys udnævnt til chef for dette imponerende palads med det velklingende navn, der betyder »det kongelige hus«. Dronning Sirikit havde personligt forestået den officielle åbning fjorten dage forinden, og nu var direktøren og hans kæmpestab på hotellet gledet ind i hverdagen. Han var underrettet om Poulsens og min ankomst, vidste alt om Emmy’s kolossale held i vaskepulver-konkurrencen, og han tog såre vel imod os.



Det første døgns tid gik med at hvile ud oven på rejsens anstrengelser og vænne os til den voldsomme varme. Dette var det eneste, vi havde foretaget os siden ankomsten – bortset fra at slappe af over hver sin drink nede ved bredden af Menamfloden i Oriental Hotels have, mens en boy stillede en røgelsesbakke ind under bordet, og en sødlig duft blandede sig med den lune brise fra det brede vand og holdt moskitoerne på afstand.

Her i etatsråd H. N. Andersens gamle hotel stod tiden stille, og stemningen var som den må have været i århundreder, mættet med Østens romantik og atmosfære. Sagte gled sampanerne forbi ude på floden, og årernes plasken nynnede en yndig melodi om tempeldans og gyldne buddhaer, om dagsmarcher på elefantryg og kostbare paladser i junglens dyb. En fræk lille sumprotte strøg forbi vort bord og forsvandt under de blomstrende træer helt nede ved bådebroen. En fremmed verden for vore øjne.

Det var for resten boy’en på Oriental, der fortalte os om thai-boksningen, denne tusindårige tradition, som kun kan opleves her på stedet. Ritualer og mystik knytter sig til Thailands nationalsport, og man kan stort set sige, at sådan som den dyrkes i dag, har den været dyrket siden lange perioder før Kristi fødsel, for thai-boksning er så gammel en sport, at dens oprindelse fortaber sig i Siams oldtid.

Allerede i skolegården kikker man efter drenge, der viser særlige evner i de evindelige slagsmål, som skoleelever udkæmper over hele jorden. Finder en talentspejder en dreng med ekstra slagkraft og fantasi, tager han ham med til et boksestutteri. Fra den dag, drengen er godkendt af træneren, drejer resten af hans tilværelse sig kun om bokseringen. Til gengæld er det ikke sikkert, hans liv bliver langt.

Risikoen for, at han hurtigt bliver dræbt, er uhyggelig stor.

– Man træner de unge mennesker, de dyrker gymnastik, judo og vægtløftning, fortalte boy’en os.

Han beskrev bokserne, så de mindede mig om antikkens gladiatorer, der kæmpede for Cæsar og hyldede ham og hans følge med disse berømte ord: »Hil være kejseren. Vi der skal dø unge, hilser dig.«

Poulsen sad og stirrede mistroisk på vor meddelsomme boy, der på sit ubehjælpsomme engelsk, med tydelig amerikansk accent forårsaget af hans omgang med hotellets mange gæster fra USA, fortalte manende om de hårde kampe på stadion.

– Hvornår er der thai-boksning næste gang? spurgte han og viste en iver, som var han bange for ikke at få ren besked, inden boy’en ilede videre med drinks og røgelsesskåle.

– I aften, sir! Klokken otte!

– Der må vi med! sagde Poulsen kategorisk.

Og nu sad vi altså midt i det. Vi havde besvær med at få pladser, men til sidst fik vi to uafhentede billetter.

En vild stemning fik lokalet til at minde mig om en sydende fedtgryde med fuldt blus under. Hele forsamlingen var i panik nu, hvor kampen skulle til at begynde.

Der blev væddet livligt, og skumle bookmakere modtog indsatser ved håndsoprækninger og fagter – i et lidenskabeligt, højt spil.

De fire musikanter – deriblandt den lille, uskyldige dreng – viste agtpågivenhed, tegnet på, at vi ikke skulle vente længe. Nu kom bokserne ind i ringen. En kaskade af tilråb og hilsener slog dem i møde, og publikum afslørede allerede den ækleste form for massepsykose.

»Er dette virkelig det samme folk, som i henrivende digtning og poesi har dyrket cikadernes sang i efterårsnatten og smukt beskrevet månens glideflugt bag de ringlende templers silhouetter? Ja, man fatter det ikke,« tænkte jeg.

Næppe ét medlem af publikum kunne sige sig fri for at være blodtørstig lige nu …

Bokserne – to unge, slanke drenge på ca. 25 år – var trods varmen iført tykke kåber, og de knælede i ringen og holdt handskerne i bedestilling. Derpå rejste de sig og begyndte at opføre en rituel dans, en koreografisk bøn til guderne om sejr. Publikums larm forstummede, man forholdt sig stille og afventende, ikke en lyd hørtes under andagten.



Da de havde danset lidt, tog bokserne en slurk vand fra en pøs i et hjørne uden for ringen for at rense munden, inden de atter hengav sig til rituelle bevægelser og mystiske, sære trin, som fik deres kroppe til at bugte sig på den mest utrolige og makabre måde.

Begge boksere var barfodede, men havde støttebind omkring vristen.

Nu lød en klokke – en skingrende gong-gong – og bokserne gik tilbage i hvert sit hjørne af ringen og afførte sig deres kåber. Ringdommeren kaldte dem ind til sig på midten, præsenterede de unge drenge for publikum og gav tegn til, at kampen kunne begynde.

Bokserne sendte hinanden nogle blikke, som på samme tid lyste af vanvid og usigelig angst. Så begyndte de at danse frem og tilbage, ansigt til ansigt, med små lette trin og med handskerne i stilling. Pludselig sparkede den ene ud og søgte at ramme sin modstander i mellemgulvet eller skridtet.

Alt – afsløredes det – er tilladt i denne ældgamle kampform. Et knæ i ribbenene, et tryk på øjet, kvikke små slag på kroppens mest sårbare punkter – og desuden visse metoder, som kan kalde bevidstløse modstandere til live igen, hvis man ikke synes, de har fået nok.

Samtidig piskedes stemningen i salen op i takt med »orkestrets« hidsende rytme. De fire musikanter hamrede og fløjtede en djævelsk melodi, og publikum reagerede lynhurtigt på de mindste udfald i ringen. Man råbte og trampede hysterisk, mens bokserne midt i kampens hede af og til blottede tænderne i uhyggelige smil, mens de fortsatte med at hamre løs på hinanden med både arme og ben.

Publikum stirrede intensivt på kampen. Det var tydeligt, at alle i salen befandt sig som i en narkotisk rus fremkaldt af stemningen.

Engang imellem sad jeg og betragtede det ubønhørlige krav om drama og tragedie, som kom fra tilskuerpladserne. Det var ikke den mindst interessante del af hele skuespillet.



Men pludselig fangedes mit øje af en mand, som ikke fulgte bokserne med sit blik.

En mand med asiatiske træk og europæiske klæder.

Han stirrede ikke på kampen.

Han sad og betragtede Poulsen hele tiden.

Underligt … men jeg søgte at komme bort fra tanken. Måske var det et tilfælde. Måske syntes han, Poulsen så fremmedartet og mærkværdig ud, akkurat som vi i Danmark ville stirre på en thailænder eller en kineser i Det kgl. Teater.

Hver gang gong-gong’en lød, gik bokserne på plads og blev vasket og masseret af deres trænere og assistenter. I fire-fem omgange kæmpede de vildt, og det var tydeligt, at de blev mere og mere udmattede. Den ene af dem vaklede rundt med et lidende udtryk i ansigtet kun afbrudt af hysteriske, forvrængede smil. Han svajede fra side til side, prustede, hev efter vejret og forsøgte – uden større held – at give indtryk af, at han legende let kunne blive ved med at danse og parere.

Jeg så på Poulsen.

Han var dybt grebet af dette uhyggelige skuespil.

Modstanderens hammerslag faldt ubønhørligt på den udmattede boksers krop. Nu spændte den stærke ben for den svage og sendte ham i gulvet med et dumpt drøn, som gav genlyd i hallen.

Dommeren begyndte at tælle.

Den faldne lå uden mindste bevægelse for fødderne af de to mænd, modstanderen og ringdommeren.

Nu-u … nu blev han talt ud!

Publikum hylede af ophidselse og begejstring, men trænerassistenterne rystede demonstrativt på hovedet, mens de bar deres mand tilbage i stolen og begyndte at bringe liv i ham med isvand og massage.

Det lykkedes – han hævede hovedet og stirrede sløvt frem for sig. Imens havde hans træner på det nærmeste været i kamp med – dommeren!

Det så ud til, at træneren var den stærkeste: dommeren gav tegn til, at kampen kunne genoptages …



Publikum skreg af sindsbevægelse. Gong-gong’en lød, og »orkestret« satte i gang med sin primitive rytme. Den bokser, som for et øjeblik siden lå ubevægelig midt i ringen, blev nu ubarmhjertigt skubbet frem mod sin modstander af to træner-assistenter.

Modstanderen grinede uhyggeligt, idet han sparkede ham hårdt i maven og med en ægte uppercut sendte staklen ud i tovene.

Modstanderen hamrede og sparkede på sit offer, og mens publikum brølede i vild ekstase, faldt den unge mand fra tovene og ned på gulvet. Kraftesløs og mat …

Dommeren tøvede, men gav efter tælling tegn til manden, der betjente gong-gong’en.

Den besejrede lå nu helt livløs, mens det blev bekendtgjort, at kampen var slut.

Det skulle den have været for længe siden.

Ingen i stadion var for alvor i tvivl om, at kampens taber var død.

Publikum så ham udånde, og mange struber skreg på samme tid en række hæse lyde, der akkompagnerede den unge drengs sidste nederlag her i livet.

Langsomt tømtes stadion, og larmen aftog.

Da Poulsen og jeg gik for os selv, bemærkede jeg, at han var bleg og tavs. Han støttede sig lidt til mig, da en thailænder ved sin frembrusen væltede sig ind på os. Det var den samme, som hele tiden havde siddet og stirret på Poulsen, mens kampen udkæmpedes.

Han forsvandt dog med det samme, og vi fortsatte tavse hen ad vejen.

Hele kampen havde været et mareridt for os begge, og jeg følte, at vi måske aldrig nogen sinde ville glemme den.

Den kunne højst udviskes fra vor erindrings overflade, men dybt i underbevidstheden ville den altid stå som et symbol på noget hårdt og meningsløst i en fremmed verden.

Sådan tænkte jeg, mens jeg gik med Poulsen og hørte ham sukke højt og lydeligt. 

– Frygteligt! hviskede han.

– Ja! svarede jeg.

Der var ingen grund til at gå i detaljer, for vi havde set det samme derinde i stadion.

En offentlig henrettelse – camoufleret som idræt.
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